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Appendix A — Whakapapa, photographs and oral evidence tables
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Figure A1 A visual depiction of whakapapa from Puhaorangi to Wahiao.
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Figure A2 A visual depiction of the whakapapa of Wahiao his wives and whanau.
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Figure A3 A visual depiction of the whakapapa of the descendents and marriage of Wahiao
to Hinekete in particular the line of the Haira Whanau.
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Figure A4 A visual depiction of the whakapapa of the Tapuna and descendants of Te Akau
according to Ngati Kearoa and Ngati Tuara.
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Figure A5 A visual depiction of the whakapapa of the Tupuna and descendants of the
marriage of Te Rauparaha and Te Akau, according to Ngati Raukawa.
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Figure A6 A visual depiction of the whakapapa of the Wahiao through his descendent
Taupopoki.
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Figure A7 A visual depiction of the whakapapa of the Wahiao through his descendent
Tukiterangi (Source: Makereti Papakura Journal, 1894).
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Figure A8 A visual depiction of the whakapapa of the Wahiao through his descendent
Tukiterangi according to Ngati Hinemihi-a-te-Karere.
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Figure A9 A visual depiction of the whakapapa of the Wahiao through his descendent Te
Awaimanukau (Source: Makereti Papakura Journal, 1894).
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Figure A10 A visual depiction of the whakapapa of the Haira Whanau from Raukawa to
Haira Himiona Hakaraia (Source: Makereti Papakura Journal, 1894).
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Figure A11 A visual depiction of the whakapapa of the Haira Whanau from Haira Himiona
Hakaraia to Donna Hall and Warick Morehu (Source: Makereti Papakura Journal, 1894).
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Figure A12 A visual depiction of the whakapapa from the marriage of Wahiao and Hinekete
to Haira Himiona Hakaraia'’ (Source: Makereti Papakura Journal, 1894).

T A slightly different whakapapa to a ‘Himiona’ was found in the Maori Land Court Records by Pirihira Haira.
Although slightly different, this alternative whakapapa does not change the evidence here presented, or the

submissions of this report.
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Figure A13 A visual depiction of the whakapapa of whanau Haira (Source: Makereti
Papakura Journal, 1894).
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Figure A14 A visual depiction of the whakapapa of whanau Haira (Source: Makereti
Papakura Journal, 1894).
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Figure A15 A visual depiction of the whakapapa of Ngati Kearoa and Ngati Tuara.

Figure A16 A photograph of Hori Taiawhio (LHS of photo with tokotoko), (Source: Makereti
Papakura Journal, 1894).



Figure A18 A photograph of Mita Taupopoki (Source: Makereti Papakura Journal, 1894).



Figure A19 A photograph of Makereti Papakura (Source: June Grant?, 2026).

2 June Grant is the great granddaughter of Makereti Papakura.
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Table A1 Oral Evidence by Hori Taiawhio relating to the canoes carved at Parekarangi and Tumunui

Name of the waka The carver of the waka Further comment Location

Te Popokorua Tohourangi Sold to Ngati Whakaue for a horse Parekarangi
Mangakara Maihi Te Kakauparaoa Brought by Te Araki Te Pohu for 5 pounds Parekarangi
Te Ruakiore Hemana Te Whareiro and Perema Taken by Hohepa Tauhuroa Parekarangi
Te Tara-o-te-marama Taken by Tapuika and Ngati Moko. Parekarangi
Tukiwhenua Taken by Tapuika and Ngati Moko. Parekarangi
Mangao Tuhourangi Parekarangi
Puaka Tahourangi This waka was built from Rimu and belonged to Te Awhenga Parekarangi
Te Tapui Hemana Te Whareiro and Te Waiure Given to Ngati Taoi and Ngati Wahiao. Tumunui

Te Marei Maihi Te Kakauparaoa Tumunui

Te Panepane Te Awhenga Ngati Te Amo and Ngati Tumatawera Tumunui
Matarikikakaho Tumunui
Tahuritakapari Haneata, Ngarue Ngati Te Amo Tumunui

Te Tiwha-o-te-pakiha Te Wairama Tumunui
Tokaaku Maihi Te Kakauparaoa Carved for his sister Turuhira Tumunui

Te Korere Tumunui
Tautoru Te Awhenga Tumunui
Hineapu lotama Tumunui
Te Kumete Kerei Te Rangihiroa Tumunui
Te Ahikakariki Hakaraia Gifted to Te Rauparaha Otaki
Waikahua Te Rauparaha Otaki
Waikatohu Te Rauparaha Otaki
Parinuiowhiti Te Rauparaha Otaki
Ngatakiomatariki Te Tangata Carved for Te Akau and her son Te Hopekauri Tumunui
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Table A2 Oral Evidence by Panapa Te Nihotahi and the canoes carved at Parekarangi and Tumunui

Name of the waka The carver of the waka Further comment Location
Tautoru Te Awhenga Tumunui
Hineapu lotama Tumunui
Te Kumete Kerei Te Rangihiroa Tumunui
Te Ahikakariki Te Rauparaha Otaki
Waikahua Te Rauparaha Otaki
Waikatohu Te Rauparaha Otaki
Parinuiowhiti Te Rauparaha Otaki

Table A3 Oral Evidence by Mita Taupopoki and the canoes carved at Parekarangi and Tumunui

Name of the waka The carver of the waka Further comment Location

Tokakuku

Te Tiwha-o-te-pakeha

Te Tapuae-o-te-hono

Te Tapui
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Appendix B — Excerpt of Te Waari Carkeek’s Korero Tuku lho evidence
(Wai 2200, #4.1.9) on the families of Te Arawa and Te Akau and canoe
building
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Here we have Tawnito-wnenua wnich was taken by Ngati Toa by this man up here,
Te Ranginaeata when he went chasing Te Kékerengl of Ngati Ira and Te Kékerengl
they were saved by Ranginaeata on island Bay, at Island Bay and taken back to Kapiti.
His mother was Tamairangi. She was the ariki of Ngati lra and for some reason
Te Kékerengl committed adultery with one of Rangihaeata’s wives and he knew what
was going to happen to him so he took off down the South Island and Rangihaesata and
Ngati Toa gave chase and the South Islanders didn’t like the fact that the heat was on
thern, so they decided to kill Te Kékerengl and handover Te Kékerengl’s son and also
the mere. So, that's how that mere came into possession. It's a really old mere, it's
called Tawhito-wnenua for good reason. It's been possessed by many of the tribes of
the top of the Soutn Island and the bottormn of the North Island and it's definitely now in

the possession of Te Papa on behalf of Ngati Toa.

This mere is a peace pact called Tuhiwai and it was exchanged between Te Rauparana
and Taiaroa to hei Gkui, hei tatau pounamu. He tatau pounamu ténei and so Taiaroa
gave this mere to Te Rauparana, ne gave him a waka, a war canog and then their
families started to intermarry. So, that takawaenga aspect, thev've intermarried and
intermarried since the finish of our wars and right down to today. All of the descendants

of Te Rauparaha are also Ngai Tahu, so it means that we can’t fight ourselves.

Kahutia-te-rangi, one of the stern posts from one of the war canoes that Te Rauparaha
had commissioned. When they got down here it was good having Te Akau and her
family from Motorua because they were all master carvers or all knew how fo buiid
nhouses or canoes and they were set to work just up the gorge when the forest was
T

virgin forest, and they cut down tbtara to build canoes. They came out making 10

canoes and those {0 canoes were used to raid the Jouth Island. 3o, an important
aspect hence the reason why Tihourangi is out at Rangiuru and Tuard is out at
Rangiuru because of our connections o them and because iney had skills that some of

us didn’t have.
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Appendix C - Official Information Request regarding the Department
of Conservation’s policies and practices on Kapiti Island
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Hilary Royds Department of Conservation
Woodward Law Kapiti Wellington Office

13B Wall Place, Kenepuru,
hilary@mokoia.co.nz Porirua, 5022

doc.govt.nz

Ref: OIAD-6473

12 June 2026

Téna koe Hilary

Thank you for your request to the Department of Conservation, received on 14 May 2026, in
which you asked for:

Our clients would like to request any information you have on policies or practices regarding
activities affecting the drupa (burial caves) or the surrounding environment on Kapiti Island,
specifically consultation policies (if any) with the descendants of the tdpuna resting in these
caves.

We have considered your request under the Official Information Act 1982.

The Department of Conservation (DOC) recognises that there are sites of particular importance
to iwi on Kapiti Island, including the wahi tapu site at Wharekohu Bay. DOC aims to respect and
provide for these sites in its management activities.

DOC does not manage the burial caves at Wharekohu. Staff are instructed, including through
district induction processes, to avoid wahi tapu sites such as the Wharekohu caves and to stay
well clear of these areas. Access to Wharekohu Bay by DOC staff is generally limited to
essential work in the surrounding area, such as pest monitoring, weed control, asset
maintenance, compliance activities, and preventing unauthorised public landings.

DOC has an established arrangement with Ngati Toa Rangatira through the Kapiti Island
Strategic Advisory Committee (KISAC) whereby the rinanga is informed before any visits to the
Wharekohu caves. This practice is longstanding and was described in evidence provided to the
Waitangi Tribunal in 2019 by the then Operations Manager for Kapiti Wellington. Brief of
evidence of Jack Sinclair Mace for and on behalf of the Department of Conservation (see
Section 64). Section 129 of the Ngati Toa Rangatira Settlement Act provides for KISAC to
provide advice to the Minister of Conservation on matters relating to the burial caves at
Wharekohu Bay. The role of this committee includes providing advice on conservation matters
affecting Kapiti Island and, specifically, the burial caves.

The Ngati Toa Rangatira Deed of Settlement (7 December 2012) recognises Wharekohu as a
significant settlement site, including the importance of the burial caves at Wharekohu Bay.
Relevant provisions include sections 1.24, 5.11, 5.12.7, and 5.13.

Ngati Toa Rangatira Deed of Settlement 7 Dec 2012

“ Department of
c Conservation Te Kawanatanga
o Aotearoa
Te P ﬂpﬂ Atawbai 1 6 New Zealand Government



https://forms.justice.govt.nz/search/Documents/WT/wt_DOC_150799946/Wai%202200%2C%20G5.pdf
https://forms.justice.govt.nz/search/Documents/WT/wt_DOC_150799946/Wai%202200%2C%20G5.pdf
https://www.govt.nz/assets/Documents/OTS/Ngati-Toa-Rangatira/Ngati-Toa-Rangatira-Deed-of-Settlement-7-Dec-2012.pdf

Kapiti Island is also identified as an area of interest in the Rangitane o Manawatt Deed of
Settlement (14 November 2015). Under conservation protocols in that settlement, DOC will
inform Rangitane o Manawati if koiwi are discovered by DOC staff.

Rangitane o Manawatu Documents Schedule 14 Nov 2015 (see page 54, Section 7)

| have decided to release the documents listed in the table below.

Item Date Document description Decision

1 5 June 2026 Documents relating to policies for Grupa | Released in full
on Kapiti Island — exceprts of relevant
material

2 5 January 2026 | Letter to Ngati Toa Rangatira Released in full

3 8 May 2026 Email relating to practices regarding Te | Released in full
Wharekohu

You are entitled to seek an investigation and review of my decision by writing to an Ombudsman
as provided by section 28(3) of the OIA.

Please note that this letter (with your personal details removed) and attached documents may
be published on the Department’s website.

If you would like to discuss this response with us, please contact ociateam@doc.govt.nz.

Naku noa, na

) ,:-/-' >
e
L ____,-‘5’

.

o 7

Alice Heather

Regional Director — Lower North Island
Department of Conservation

Te Papa Atawhai
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https://whakatau.govt.nz/assets/Treaty-Settlements/FIND_Treaty_Settlements/Rangitane-o-Manawatu/DOS_documents/Rangitane-o-Manawatu-Documents-Schedule-Nov-2015.pdf

OIAD-6473

KW District Induction Pack - DOC-10824520

Rangers must be aware of wahi
tapu - what it means, and the
protocols that must be followed.
Especially important for rangers
working close to known wahi tapu
sites - e.g. Matiu/Somes
Island,Kapiti Island {Wharekohu
caves) and Otaki Health Camp

Rangers to understand the Wahi
Tapu prior to working in places of
significance such as the offshore
islands around Wellington

Location E17, F17 in Tab “Overview of DOC & HR”

2.

Induction checklist - Kapiti Island - DOCDM-1325468

| iz,

Twifapn |

Location page 2 under 12. lwi Ta

pu

Refrain from sitting on iop of tables. If going near Wharekohuy, stay ;»'eIl clear of burial caves

Treaty Settlement Pivot Table Draft - DOC-5497802

Kapiti-Wellington  |Mgati Toa Rangatira Claims

Settlerment Act 2014

Location cell E110 under tab “In

Membership -
Board/ Committee/
Forum

put”

Functions of strategic advisory committee

The functions of the strategic advisory committee are to:

- provide advice on any conservation matter that affects Kapiti
Island

- be consulted, and to provide advice, on annual planning for Kapiti
Island

- provide advice in relation to the burial caves at Wharekohu Bay

- be consulted, and to provide advice, on any conservation
management strategy that affects Kapiti Island

-to perform the functions relating to the preparation and approval
ofthe conservation management plan for the Kapiti Island reserve
sites

Treaty Settlement Pivot Table Draft - DOC-5497802

Settlement Act
2014, Section
124

Kapiti Island

"|Wharekohu Bay

relation to the burial caves at Wharekohu Bay.

Strategic advisory committee may provide advice on burial caves at

The strategic advisory committee may provide written advice to the
Minister of Conservation, upon request or at its own initiative, in

Settlerment Act  |Kapiti 1sland Committee may provide advice relating to the |
2014, Section burial caves at Wharekohu Bay
129

Location cell E144, H114 under

tab Input
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Matiu Rei
Ngati Toa Rangatira
PO Box 50079

Takapuwahia
PORIRUA

Téna koe Matiu

During the settlement negotiations, the Ngati Toa Rangatira negotiating team
advised the Crown of the reasons why the burial caves in Wharekohu Bayatthe
south end of Kapiti Island are extremely important to Ngati Toa Rangatira.

In recognition of their significance to Ngati Toa Rangatira, the Department of
Conservation will seek to ensure staff and visitors do not appréach or enter the
burial caves.

Wharekohu Bay lies within the nature reserve and visiters require a nature
reserve access permit to visit Wharekohu Bay. Thé.current management of Kapiti
Island directs day visitors wishing to experienc¢e the native forest and birdlife on
Kapiti Island away from Wharekohu Bay. Thé Department will continue to
operate this policy.

However, as the only safe landing site at'the south end of Kapiti Island Nature
Reserve, Wharekohu Bay is essentidlto the Department’s management of the
island. The types of activity thisentails and the frequency of visits are outlined in
the schedule attached to thig letter.

The Department also undertakes to involve Ngati Toa Rangatira in managing the
presence of departmental staff and visitors in Wharekohu Bay by:

e notifyihg)Ngati Toa Rangatira if staff or visitors, such as researchers, wish
to visitWharekohu Bay, except in emergencies (eg fire, urgent pest
epntingency measures);

o »consulting Ngati Toa Rangatira during authorisation processes (for
example collecting or research permits) related to Wharekohu Bay ;

e consulting Ngati Toa Rangatira on applications for nature reserve access
permits to Wharekohu Bay and encouraging the applicants to consult
with Ngati Toa Rangatira directly;

e providing Ngati Toa Rangatira with sufficient time, given any
Departmental time constraints, to prepare advice on their views;

e having particular regard to Ngati Toa Rangatira’s views;

e providing separate written notification to the Governance Entity at the
same time as it publicly notifies an authorisation has been made.

I will be forwarding a copy of this letter to the relevant local area office.
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I trust that in adopting the policies outlined in this letter, the Department and
Ngati Toa Rangatira will strengthen their relationship and ability to achieve their
mutual goal of protecting Ngati Toa Rangatira’s cultural, spiritual and historical
values associated in Wharekohu Bay.

Yours sincerely

Al Morrison
Director-General
Department of Conservation
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Schedule of Authorised Activity
at Wharekohu Bay, Kapiti Island

Wharekohu Bay is a strategic location for the Department of Conservation in
maintaining biosecurity and other conservation objectives as it is the only access
point to the southern third of Kapiti Island.

Conservation activities
The Conservation activities carried out at, or from, Wharekohu Bay include:
e Monitoring threatened species (takahe, threatened plant);
e Monitoring biosecurity
. monthly bait station checks
. annual biosecurity check using tracking tunnels and a dog; and
o Monitoring boatees who shelter in the bay in poor weather, to make sure they
aren't landing

Frequency of Visits

The usual frequency of Departmental visits is 2 -3 times per month:»\A nhumber of
these visits are made by boat (ie not alighting) for the purpose, of checking sheltering
boats.

Current weekly visits to counteract stoat incursion are scheduled to continue for 18
months

Very infrequently non-Departmental researchers.are permitted to land, always on a
Departmental boat and accompanied by DQC staff for:

o Annual OSNZ bird counts; and

o  Scientific research.

The Department does not issue@ccess permits to the public to enter Wharekohu Bay
or the burial caves at any time.
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From: Kirsten Porter <kporter@doc.govt.nz>
Sent: Friday, 8 May 2026 3:34 pm
To: Angus Hulme-Moir <ahulme-moir@doc.govt.nz>; Wiremu Rikihana <wrikihana@doc.govt.nz>
Cc: Elly Peters <epeters@doc.govt.nz>; Pia Davis <pdavis@doc.govt.nz>; Bronwyn Barnard <Bbarnard@doc.govt.nz> ()
Subject: RE: Wai 2200 - Kapiti Island
N\

Téna koutou, .\O
Interesting for sure. &
Angus has laid out the embedded practice regarding Te Wharekohu Bay. &
This approach is supported by a side letter (DocbM-989292) to the Ngét@&Settlement sent from the DG Al
Marrison in 2012 to Ngati Toa that makes several undertakings to in\N Ngati Toa Rangatira in managing the

presence of Departmental staff and visitors in Wharekohu Bay i ing:
» The Department will seek to ensure staff and V|5|t0rs d pproach or enter burial caves

Where there is essential management of the Reserv s{'Sqmres landing at Te Wharekohu, (given it is the only
safe landing side at the south end of the Reserve), tmpartment undertakes to:
« Notify Ngati Toa Rangatira of staff or visito @lch as researchers, wish to visit Wharekohu, except in
emergencies \é
 Consult Ngati Toa Rangatira during a«horlsatlon processes relating to Wharekohu Bay
 Consult Ngati Toa Rangatira on ﬁdatlons for nature reserve access permits to Wharekohu Bay and
encouraging the applicants t éult with Ngati Toa Rangatira directly
* Provide Ngati Toa Rangati@] sufficient time, given any Departmental time constraints, to prepare
advice on their views
« Have particular reg Ngati Toa Rangatira’s views
* Provide separate@tten notification to the Governance Entity at the same time as it makes an

authonsatm@
Naku nei,Q~

Kirsten
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